
SHEMOT 6:2 AL 9:35 

Primera sección 
Éxodo Capítulo 6 

2 Dios le habló a Moshé y le dijo: “Yo soy el 
Señor.  

ר ב   ים ויַדְַבֵּ֥ ה אֱלֹהִ֖ אמֶר אֶל־משֶׁ֑ ֹ֥ יו ויַּ  אֲנִ֥י אֵלָ֖
 יהְוָֹהֽ:

3 Me revelé ante Avraham, Itzjak y Iaakov como 
Dios Todopoderoso (El Shadai), y no les permití 
que Me conocieran por Mi nombre el Señor.  

א ג   ם וָאֵֽרָ֗ ק אֶל־אַבְרָהָ֛ ב אֶל־יצְִחָ֥ ֹ֖ ל ואְֶל־יַעֲֽק  בְּאֵ֣
י י שַׁדָּ֑ ה וּשְׁמִ֣ ָ֔ עְתִּי לֹ֥א יהְוֹ  לָהֶֽם: נוֹדַ֖

4 También hice Mi pacto con ellos, [prometiendo] 
darles la tierra de Cnáan, la tierra de su 
peregrinaje, donde vivieron como extranjeros.  

ם ד   תִי וגְַ֨ ֹ֤ ם אֶת־בְּרִיתִי֙ הֲקִמ ת אִתָּ֔ ם לָתֵ֥  לָהֶ֖
רֶץ עַן אֶת־אֶ֣ ת כְּנָ֑ רֶץ אֵ֛ ם אֶ֥ רוּ מְגֻרֵֽיהֶ֖ בָֽהּ: אֲשֶׁר־גָּ֥

5 He también oído el gemido de los israelitas, a 
quienes los egipcios mantienen como esclavos, 
y he recordado Mi pacto. 

ם ה   י | וגְַ֣ עְתִּי אֲנִ֣ י אֶת־נַאֲֽקַת֙ שָׁמַ֗ ל בְּנֵ֣  ישְִׂרָאֵ֔
ר יםִ אֲשֶׁ֥ ים מִצְרַ֖ עֲבִדִ֣ ם מַֽ ר אתָֹ֑ ֹ֖ י: וָאֶֽזְכּ  אֶת־בְּרִיתִֽ

6 ”Por consiguiente, diles a los israelitas [en Mi 
nombre]: ‘Yo soy Dios. Los sacaré de su trabajo 
forzado en Egipto y los libraré de la esclavitud de 
ellos. Los libertaré con una demostración de Mi 
poder y con grandes actos de juicio.  

ן ו   ר לָכֵ֞ ֹ֥ י לִבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֘ אֱמ י יהְוֹהָ֒ אֲנִ֣  והְֽוֹצֵאתִ֣
ם חַת֙ אֶתְכֶ֗ יםִ סִבְלֹ֣ת מִתַּ֨ י מִצְרַ֔ ם והְִצַּלְתִּ֥  אֶתְכֶ֖

ם דָתָ֑ ֹֽ עֲב י מֵֽ ה בִּזְר֣וֹעַ אֶתְכֶם֙ וגְָאַֽלְתִּ֤  נטְוּיָ֔
ים  גְּדלִֹֽים: וּבִשְׁפָטִ֖

7 Los tomaré para Mí como nación, y Yo seré 
para ustedes por Dios. Sabrán que Yo soy Dios 
su Señor, Quien los está sacando de debajo de 
la subyugación egipcia.  

י ז   קַחְתִּ֨ ם ולְָֽ ם לִי֙ אֶתְכֶ֥ יתִי לְעָ֔ ם והְָיִ֥ ים לָכֶ֖  לֵֽאלֹהִ֑
ם י וִיֽדַעְתֶּ֗ י כִּ֣ ם יהְוֹהָ֙ אֲנִ֤ יא אֱלֹ֣הֵיכֶ֔ ם הַמּוֹצִ֣  אֶתְכֶ֔
חַת יםִ: סִבְל֥וֹת מִתַּ֖  מִצְרָֽ

8 Los traeré a la tierra respecto de la cual 
levanté Mi mano, [jurando] que se la daría a 
Avraham, a Itzjak y a Iaakov. La daré a ustedes 
como herencia. Yo soy Dios’”. 

י ח   רֶץ אֶתְכֶם֙ והְֵֽבֵאתִ֤ ר אֶל־הָאָ֔ אתִי֙ אֲשֶׁ֤  נשָָׂ֨
י ת אֶת־ידִָ֔ הּ לָתֵ֣ ם אתָֹ֔ ק לְאַבְרָהָ֥ ב לְיצְִחָ֖ ֹ֑  וּלְיַעֲֽק
י הּ ונְָתַֽתִּ֨ ם אתָֹ֥ ה לָכֶ֛  יהְוָֹהֽ: אֲנִ֥י מֽוֹרָשָׁ֖

9 Moshé les relató esto a los israelitas, mas por 
causa de su decepción y duro trabajo ya no lo 
escuchaban.  

ר ט   ה ויַדְַבֵּ֥ ן משֶׁ֛ י כֵּ֖ ל אֶל־בְּנֵ֣ מְעוּ֙ ולְֹ֤א ישְִׂרָאֵ֑  שָֽׁ
ה צֶר אֶל־משֶׁ֔ ֹ֣ ה ר֔וּחַ מִקּ עֲבדָֹ֖ ה: וּמֵֽ  קָשָֽׁ

10 Dios le habló a Moshé, diciendo:    ר י ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

11 “Ve, háblale al faraón, rey de Egipto, y él les 
permitirá a los israelitas salir de su tierra”. 

א יא   ֹ֣ ר בּ ה דַבֵּ֔ ֹ֖ לֶךְ אֶל־פַּרְע יםִ מֶ֣ ח מִצְרָ֑  וִיֽשַׁלַּ֥
ל  מֵֽאַרְצֽוֹ: אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

12 Moshé habló, interrumpiendo la revelación. 
“Ni siquiera los israelitas me escuchan –dijo–. 
¿Cómo puedo esperar que me escuche el 
faraón? No tengo confianza en mí mismo cuando 
hablo”.  

ר יב   ה ויַדְַבֵּ֣ ה לִפְנֵ֥י משֶׁ֔ ר יהְוָֹ֖ ֹ֑ ן לֵאמ  הֵ֤
מְע֣וּ בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ י לֹא־שָֽׁ ניִ ואְֵיךְ֙ אֵלַ֔ ה ישְִׁמָעֵ֣ ֹ֔  פַרְע

י ל וַאֲֽנִ֖ יםִ: עֲרַ֥  שְׂפָתָֽ



13 Dios [entonces] habló a Moshé y Aarón [a 
ambos]. Les dio instrucciones concernientes a 
los israelitas y el faraón, rey de Egipto, de modo 
que pudieran sacar de Egipto a los israelitas.  

ר יג   ה יהְוֹהָ֘ ויַדְַבֵּ֣  ויַצְַוֵּם֙ ואְֶל־אַֽהֲרןֹ֒ אֶל־משֶׁ֣
י ל אֶל־בְּנֵ֣ ה ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֖ לֶךְ ואְֶל־פַּרְע יםִ מֶ֣  מִצְרָ֑
יא ל לְהוֹצִ֥ רֶץ אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ יםִ: מֵאֶ֥  מִצְרָֽ

Segunda sección 
Éxodo Capítulo 6 

14 Éstos son los cabezas de sus clanes 
familiares: Los hijos del primogénito de Israel, 
Reuvén: Janoj, Palú, Jetzrón y Carmí. Éstas son 
las familias de Reuvén.  

לֶּה יד   י אֵ֖ ם רָאשֵׁ֣ י בֵֽית־אֲבתָֹ֑ ן בְּנֵ֨ ר רְאוּבֵ֜ ֹ֣  בְּכ
ל ן וּפַלּוּא֙ חֲנ֤וֹךְ ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣ י חֶצְר לֶּה וכְַרְמִ֔ ת אֵ֖ ֹ֥  מִשְׁפְּח
 רְאוּבֵֽן:

15 Los hijos de Shimón: Iemuel, Iamín, Ohad, 
Iajín y Tzójar, así como también Shaúl, hijo de la 
cananea. Éstas son las familias de Shimón. 

י טו   ל שִׁמְע֗וֹן וּבְנֵ֣ ין ימְוּאֵ֨ הַד֙ ויְמִָ֤ ֹ֨ ין ואְ חַר ויְכִָ֣ ֹ֔  וצְ
לֶּה בֶּן־הַכְּנַעֲֽנִ֑ית ושְָׁא֖וּל ת אֵ֖ ֹ֥  שִׁמְעֽוֹן: מִשְׁפְּח

16 Según sus registros familiares, éstos son los 
nombres de los hijos de Leví: Guershón, Kehat y 
Merarí. Leví vivió hasta los 137 años de edad. 

לֶּה טז   ם בְּנֵיֽ־לֵויִ֙ שְׁמ֤וֹת ואְֵ֨ לְדתָֹ֔ ֹ֣ ת גֵּרְֽשׁ֕וֹן לְת  וּקְהָ֖
י י וּשְׁניֵ֙ וּמְרָרִ֑ י חַיֵּ֣ בַע לֵוִ֔ ים שֶׁ֧ ת וּשְׁלשִׁ֛  שָׁנָהֽ: וּמְאַ֖

17 Las familias que descendieron de Guershón: 
Livní y Shimí.  

י לִבְנִ֥י גֵרְֽשׁ֛וֹן בְּנֵ֥י יז    לְמִשְׁפְּחתָֹֽם: ושְִׁמְעִ֖

18 Los hijos de Kehat: Amram, Itzhar, Jevrón y 
Uziel. Kehat vivió hasta los 133 años de edad. 

י יח   ת וּבְנֵ֣ ם קְהָ֔ ר עַמְרָ֣ ל וחְֶבְר֖וֹן ויְצְִהָ֔  וּשְׁניֵ֙ ועְֻזִּיאֵ֑
י ת חַיֵּ֣ ים שָׁל֧שׁ קְהָ֔ ת וּשְׁלשִׁ֛  שָׁנָהֽ: וּמְאַ֖

19 Los hijos de Merarí: Majlí y Mushí. Según sus 
registros familiares, las anteriores son las 
familias de Leví. 

י וּבְנֵ֥י יט   י מְרָרִ֖ י מַחְלִ֣ לֶּה וּמוּשִׁ֑ ת אֵ֛ ֹ֥ י מִשְׁפְּח  הַלֵּוִ֖
לְדתָֹֽם: ֹֽ  לְת

20 Amram se casó con su tía Iojéved, y ella le 
dio a Aarón y a Moshé. Amram vivió hasta los 
137 años de edad. 

ח כ   ם ויַּקִַּ֨ בֶד עַמְרָ֜ דָתוֹ֙ אֶת־יוֹכֶ֤ ֹֽ ה ל֣וֹ דּ לֶד לְאִשָּׁ֔  ותֵַּ֣
ן ל֔וֹ ֹ֖ הֲר ה אֶת־אַֽ י וּשְׁניֵ֙ ואְֶת־משֶׁ֑ ם חַיֵּ֣ בַע עַמְרָ֔  שֶׁ֧

ים ת וּשְׁלשִׁ֛  שָׁנָהֽ: וּמְאַ֖

21 Los hijos de Itzhar: Kóraj, Néfeg y Zijrí.   י כא ר וּבְנֵ֖ רַח יצְִהָ֑ ֹ֥ פֶג ק י: ונֶָ֖  וזְִכְרִֽ

22 Los hijos de Uziel: Mishael, Eltzafán y Sitrí.   י כב ל וּבְנֵ֖ ל עֻזִּיאֵ֑ ישָׁאֵ֥ ן מִֽ י: ואְֶלְצָפָ֖  וסְִתְרִֽ

23 Aarón se casó con la hermana de Najshón, 
Elisheva hija de Aminadav. Ella le dio a Nadav, 
Avihú, Eleazar e Itamar. 

ח כג   ן ויַּקִַּ֨ ֹ֜ הֲר בַע אַֽ ב אֶת־אֱלִישֶׁ֧ ינדָָ֛  אֲח֥וֹת בַּת־עַמִּֽ
ה ל֣וֹ נחְַשׁ֖וֹן לֶד לְאִשָּׁ֑  אֶת־נדָָב֙ ל֗וֹ ותֵַּ֣

ר ואְֶת־אֲבִיה֔וּא יתָמָֽר: אֶת־אֶלְעָזָ֖  ואְֶת־אִֽ

24 Los hijos de Kóraj: Asir, Elkaná y Aviasaf. 
Éstas son las familias de los korajitas. 

י כד   רַח וּבְנֵ֣ ֹ֔ יר ק ה אַסִּ֥ ף ואְֶלְקָנָ֖ לֶּה וַאֲֽבִֽיאָסָ֑  אֵ֖
ת ֹ֥  הַקָּרְחִֽי: מִשְׁפְּח

25 El hijo de Aarón, Eleazar, se casó con una de 
las hijas de Putiel, y ella le dio a Pinjás. Los 
anteriores son los cabezas de los clanes levitas 
según sus familias. 

ר כה   ן ואְֶלְעָזָ֨ ֹ֜ הֲר  פּֽוּטִיאֵל֙ מִבְּנ֤וֹת לָֽקַח־ל֨וֹ בֶּן־אַֽ
ה ל֣וֹ לֶד לְאִשָּׁ֔ ס ל֖וֹ ותֵַּ֥ לֶּה אֶת־פִּֽינחְָ֑ י אֵ֗  רָאשֵׁ֛

ם אֲב֥וֹת  לְמִשְׁפְּחתָֹֽם: הַֽלְויִִּ֖

26 Éste, entonces, [es el linaje] de Moshé y 
Aarón, a los cuales dijo Dios: “Saquen de Egipto 
a los israelitas en conjunto”.  

ן ה֥וּא כו   ֹ֖ הֲר ה אַֽ ר וּמשֶׁ֑ ר אֲשֶׁ֨ ם יהְוֹהָ֙ אָמַ֤  לָהֶ֔
יאוּ י הוֹצִ֜ ל אֶת־בְּנֵ֧ רֶץ ישְִׂרָאֵ֛ יםִ מֵאֶ֥  מִצְרַ֖

 עַל־צִבְאתָֹֽם:



27 Ellos son los que le hablaron al faraón, rey de 
Egipto, a fin de sacar de Egipto a los israelitas. 
Ello [implicó a] Moshé y Aarón [a ambos].  

ם כז   ה הַֽמְדַבְּרִים֙ הֵ֗ ֹ֣ יםִ אֶל־פַּרְע לֶךְ־מִצְרַ֔  מֶֽ
יא ל לְהוֹצִ֥ יםִ אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ה ה֥וּא מִמִּצְרָ֑  משֶׁ֖
ן: ֹֽ הֲר  ואְַֽ

28 Con todo, en ese día en Egipto Dios le habló 
[sólo] a Moshé.  

י כח   ר בְּי֨וֹם ויַהְִ֗ ה יהְוָֹ֛ה דִּבֶּ֧ רֶץ אֶל־משֶׁ֖  בְּאֶ֥
יםִ:  מִצְרָֽ

Tercera sección 
Éxodo Capítulo 6 

29 Dios le habló a Moshé y dijo: “Yo soy Dios. 
Relátale al faraón, rey de Egipto, todo lo que te 
estoy diciendo”. 

ר כט   ה יהְוָֹ֛ה ויַדְַבֵּ֧ ר אֶל־משֶׁ֥ ֹ֖ י לֵּאמ ה אֲנִ֣  יהְוָֹ֑
ר לֶךְ אֶל־פַּרְעהֹ֙ דַּבֵּ֗ יםִ מֶ֣ ת מִצְרַ֔ ר אֵ֛  כָּל־אֲשֶׁ֥
י ר אֲנִ֖ יךָ: דּבֵֹ֥  אֵלֶֽ

30 Interrumpiendo la revelación, Moshé dijo: “No 
tengo la confianza en mí mismo para hablar. ¿Cómo 
llegará a prestarme atención el faraón?”. 

אמֶר ל   ֹ֥ ה ויַּ ה לִפְנֵ֣י משֶׁ֖ ן יהְוָֹ֑ ל אֲניִ֙ הֵ֤  עֲרַ֣
יםִ יךְ שְׂפָתַ֔ ע ואְֵ֕ י ישְִׁמַ֥ ה: אֵלַ֖ ֹֽ  פַּרְע

Éxodo Capítulo 7 

1 Dios le dijo a Moshé: “¡Observa! Te haré como 
un dios para el faraón, y tu hermano Aarón será 
tu profeta.  

אמֶר א   ֹ֤ ה יהְוֹהָ֙ ויַּ ה אֶל־משֶׁ֔ יךָ רְאֵ֛ ים נתְַתִּ֥  אֱלֹהִ֖
ה ֹ֑ ן לְפַרְע ֹ֥ הֲר יךָ ואְַֽ  נבְִיאֶֽךָ: יִהְֽיֶ֥ה אָחִ֖

2 Debes anunciar todo lo que te ordeno, y tu 
hermano Aarón se lo relatará al faraón. 
Entonces les dejará a los israelitas salir de su 
tierra. 

ה ב   ר אַתָּ֣ ת תְדַבֵּ֔ ר אֵ֖ ךָּ כָּל־אֲשֶׁ֣ ן אֲצַוֶּ֑ ֹ֤ הֲר יךָ֙ ואְַֽ  אָחִ֨
ר ה ידְַבֵּ֣ ֹ֔ ח אֶל־פַּרְע ל ושְִׁלַּ֥  מֵֽאַרְצֽוֹ: אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

3 ”Haré obstinado al faraón, y tendré así la 
oportunidad de desplegar muchas señales 
milagrosas y maravillas en Egipto.  

ה וַאֲֽנִ֥י ג   ב אַקְשֶׁ֖ ה אֶת־לֵ֣ ֹ֑ י פַּרְע  והְִרְבֵּיתִ֧
י תתַֹ֛ ֹֽ י אֶת־א רֶץ ואְֶת־מֽוֹפְתַ֖ יםִ: בְּאֶ֥  מִצְרָֽ

4 Es por esto que el faraón no les prestará 
atención. Pero entonces desplegaré Mi poder 
contra Egipto, y con grandes actos de juicio 
traeré desde Egipto a Mis ejércitos: Mi pueblo, 
los israelitas.  

ע ד   ה אֲלֵכֶם֙ ולְֹא־ישְִׁמַ֤ ֹ֔ י פַּרְע י ונְָתַֽתִּ֥  אֶת־ידִָ֖
יםִ י בְּמִצְרָ֑ י והְֽוֹצֵאתִ֨ י אֶת־צִבְאתַֹ֜  אֶת־עַמִּ֤

רֶץ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ יםִ מֵאֶ֣ ים מִצְרַ֔  גְּדלִֹֽים: בִּשְׁפָטִ֖

5 Cuando despliegue Mi poder y saque a los 
israelitas de entre ellos, Egipto sabrá que Yo soy 
Dios”. 

יםִ֙ ויְָדְֽע֤וּ ה   י מִצְרַ֨ ה כִּֽי־אֲנִ֣ ָ֔ י יהְוֹ י בִּנטְתִֹ֥  אֶת־ידִָ֖
יםִ י עַל־מִצְרָ֑ ל והְֽוֹצֵאתִ֥  מִתּוֹכָֽם: אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

6 Moshé y Aarón hicieron así. Hicieron 
exactamente como Dios les había mandado. 

ה ויַַּ֥עַשׂ ו   ן משֶׁ֖ ֹ֑ הֲר ר ואְַֽ ה כַּֽאֲשֶׁ֨ ם יהְוָֹ֛ה צִוָּ֧ ן אתָֹ֖  כֵּ֥
 עָשֽׂוּ:

7 Cuando le hablaron al faraón, Moshé tenía 80 
años y Aarón tenía 83 años de edad. 

ה בֶּן־שְׁמנִֹ֣ים וּמשֶׁה֙ ז   ן שָׁנָ֔ ֹ֔ הֲר  בֶּן־שָׁל֥שׁ ואְַ֣
ים ם שָׁנָ֑ה וּשְׁמנִֹ֖ ה: בְּדַבְּרָ֖ ֹֽ  אֶל־פַּרְע

 

 



Cuarta sección 
Éxodo Capítulo 7 

8 Dios les dijo a Moshé y a Aarón:    אמֶר ח ֹ֣ ה ויַּ ָ֔ ה יהְוֹ ן אֶל־משֶׁ֥ ֹ֖ הֲר ר: ואְֶל־אַֽ ֹֽ  לֵאמ

9 “Cuando el faraón les hable, les dirá que se 
prueben a sí mismos con una señal milagrosa. 
Tú [Moshé] debes entonces decirle a Aarón: 
‘Toma tu vara y arrójala ante el faraón. ¡Que se 
convierta en una víbora!”  

ר כִּי֩ ט   ם ידְַבֵּ֨ ר פַּרְעהֹ֙ אֲלֵכֶ֤ ֹ֔ ם תְּנ֥וּ לֵאמ ת לָכֶ֖  מוֹפֵ֑
מַרְתָּ֣ ן ואְָֽ ֹ֗ הֲר ח אֶל־אַֽ ךְ אֶת־מַטְּךָ֛ קַ֧  והְַשְׁלֵ֥

ה ֹ֖ י לִפְנֵיֽ־פַרְע  לְתַנִּיֽן: יהְִ֥

10 Moshé y Aarón se presentaron ante el faraón. 
Hicieron exactamente como Dios había dicho. 
Aarón arrojó su vara ante el faraón, y ella se 
convirtió en una serpiente. 

א י   ֹ֨ ה ויַּבָ ה ואְַֽהֲרןֹ֙ משֶׁ֤ ֹ֔ עֲשׂוּ אֶל־פַּרְע ן ויַַּ֣ ר כֵ֔  כַּֽאֲשֶׁ֖
ה ה צִוָּ֣ ךְ יהְוָֹ֑ ן ויַּשְַׁלֵ֨ ֹ֜ הֲר הוּ אַֽ ה לִפְנֵ֥י אֶת־מַטֵּ֗ ֹ֛  פַרְע

יו ולְִפְנֵ֥י י עֲבָדָ֖  לְתַנִּיֽן: ויַהְִ֥

11 El faraón convocó a sus eruditos y magos. 
Los maestros simbolistas pudieron hacer lo 
mismo con sus trucos de magia.  

ה ויַּקְִרָא֙ יא   ֹ֔ ים גַּם־פַּרְע חֲכָמִ֖ ים לַֽ מְכַשְּׁפִ֑  ולְַֽ
ם ויַַּעֲֽשׂ֨וּ י גַם־הֵ֜ יםִ חַרְטֻמֵּ֥ ם מִצְרַ֛ הֲטֵיהֶ֖  כֵּֽן: בְּלַֽ

12 Cuando cada uno arrojó su vara, todas [las 
varas] se convirtieron en víboras. Entonces la 
vara de Aarón se tragó las varas de ellos.  

יכוּ֙ יב   ישׁ ויַּשְַׁלִ֨ הוּ אִ֣ ע לְתַנּיִנִ֑ם ויִַּהְֽי֖וּ מַטֵּ֔  ויַּבְִלַ֥
ן ֹ֖ הֲר  אֶת־מַטּתָֹֽם: מַטֵּה־אַֽ

13 Mas el faraón siguió en su obstinación y no 
les prestó atención, tal como Dios había 
predicho. 

ב וַיֶּֽחֱֽזַק֙ יג   ה לֵ֣ ֹ֔ ע ולְֹ֥א פַּרְע ם שָׁמַ֖ ר אֲלֵהֶ֑  כַּֽאֲשֶׁ֖
ר  יהְוָֹהֽ: דִּבֶּ֥

14 Dios le dijo a Moshé: “El faraón es obstinado 
y se niega a dejar salir al pueblo.  

אמֶר יד   ֹ֤ ה יהְוֹהָ֙ ויַּ ד אֶל־משֶׁ֔ ב כָּבֵ֖ ה לֵ֣ ֹ֑ ן פַּרְע  מֵאֵ֖
ח  הָעָֽם: לְשַׁלַּ֥

15 Anda a ver al faraón por la mañana, cuando 
salga al agua. Párate donde lo encontrarás junto 
a la orilla del Nilo. Toma en tu mano la vara que 
se transformó en serpiente. 

ךְ טו   ה לֵ֣ ֹ֞ קֶר אֶל־פַּרְע ֹ֗ א הִנּהֵ֙ בַּבּ ימְָה יצֵֹ֣  הַמַּ֔
ת לִקְרָאת֖וֹ ונְצִַּבְתָּ֥ ר עַל־שְׂפַ֣ ֹ֑ ה הַיאְ  והְַמַּטֶּ֛

ךְ שׁ אֲשֶׁר־נהְֶפַּ֥ ח לְנחָָ֖  בְּידֶָֽךָ: תִּקַּ֥

16 “Dile: Dios, Señor de los hebreos, me ha 
enviado a ti con el mensaje: ‘Deja salir a Mi 
pueblo, y deja que Me adoren en el desierto’. 
Hasta ahora no has prestado atención.  

מַרְתָּ֣ טז   יו ואְָֽ ה אֵלָ֗ ָ֞ י יהְוֹ ניִ הָֽעִבְרִים֙ אֱלֹהֵ֤  שְׁלָחַ֤
יךָ֙ ר אֵלֶ֨ ֹ֔ י שַׁלַּח֙ לֵאמ ניִ אֶת־עַמִּ֔ ר ויְַעַֽבְדֻ֖  בַּמִּדְבָּ֑
עְתָּ והְִנֵּ֥ה ֹֽה: לֹֽא־שָׁמַ֖  עַד־כּ

17 Dios [ahora] dice: ‘Por medio de esto sabrás 
que Yo soy Dios’. Golpearé el agua del Nilo con 
la vara en mi mano, y [el agua] se convertirá en 
sangre.  

ה יז   ֹ֚ ר כּ ה אָמַ֣ ָ֔ את יהְוֹ ֹ֣ ע בְּז י תֵּדַ֔ י כִּ֖ ה אֲנִ֣ ה יהְוָֹ֑  הִנֵּ֨
י נכִֹ֜ ה אָֽ ה | מַכֶּ֣ י בַּמַּטֶּ֣ יםִ אֲשֶׁר־בְּידִָ֗ ר עַל־הַמַּ֛  אֲשֶׁ֥
ר ֹ֖  לְדָֽם: ונְֶהֶֽפְכ֥וּ בַּיאְ

18 Los peces del Nilo morirán, y el río se volverá 
hediondo. Los egipcios tendrán que dejar de 
beber agua del Nilo”. 

ה יח   ר והְַדָּגָ֧ ֹ֛ שׁ תָּמ֖וּת אֲשֶׁר־בַּיאְ ר וּבָאַ֣ ֹ֑  הַיאְ
יםִ ונְלְִא֣וּ יםִ לִשְׁתּ֥וֹת מִצְרַ֔ ר: מַ֖ ֹֽ  מִן־הַיאְ



19 Dios le dijo a Moshé: “Dile a Aarón que tome 
su vara y extienda la mano sobre las aguas de 
Egipto: sobre sus ríos, sus canales, sus 
embalses y todo lugar donde se conserve el 
agua, y [el agua] se convertirá en sangre. Habrá 
sangre por todo Egipto, hasta en [barriles] de 
madera y [cántaros] de piedra. ” 

אמֶר יט   ֹ֨ ה ויַּ ָ֜ ה יהְוֹ ר אֶל־משֶׁ֗ ֹ֣ ן אֱמ ֹ֡ הֲר ח אֶל־אַֽ  קַ֣
י וּנטְֵה־יָדְֽךָ֩ מַטְּךָ֣ יםִ עַל־מֵימֵ֨ ם מִצְרַ֜  | עַל־נַהֲֽרתָֹ֣

ם רֵיהֶ֣ ֹֽ ם עַל־יאְ ל ועְַל־אַגְמֵיהֶ֗  כָּל־מִקְוֵ֥ה ועְַ֛
ם ימֵיהֶ֖ ם מֵֽ יהָ ויְִהְֽיוּ־דָ֑ רֶץ דָם֙ והְָ֤ יםִ בְּכָל־אֶ֣  מִצְרַ֔
ים  וּבָֽאֲבָנִיֽם: וּבָֽעֵצִ֖

20 Moshé y Aarón hicieron exactamente como 
Dios había mandado. [Aarón] levantó la vara, y 
luego golpeó el agua del Nilo en presencia del 
faraón y sus funcionarios. El agua del Nilo se 
transformó en sangre. 

ה ויַַּעֲֽשׂוּ־כֵן֩ כ   ן משֶׁ֨ ֹ֜ הֲר ר ואְַֽ ה | כַּֽאֲשֶׁ֣ ה צִוָּ֣ ָ֗  יהְוֹ
רֶם ךְ בַּמַּטֶּה֙ ויַָּ֤ יםִ֙ ויַַּ֤ ר אֶת־הַמַּ֨ ר אֲשֶׁ֣ ֹ֔ י בַּיאְ  לְעֵינֵ֣

ה ֹ֔ י פַרְע יו וּלְעֵינֵ֖ יםִ ויַּהֵָֽפְכ֛וּ עֲבָדָ֑  כָּל־הַמַּ֥
ר ֹ֖  לְדָֽם: אֲשֶׁר־בַּיאְ

21 Los peces del Nilo murieron, y el río llegó a 
estar tan contaminado que los egipcios ya no 
pudieron beber el agua del Nilo. Había sangre 
por todas partes en Egipto. 

ה כא   ר והְַדָּגָ֨ ֹ֥ תָה֙ אֲשֶׁר־בַּיאְ שׁ מֵ֨ ר ויַּבְִאַ֣ ֹ֔  הַיאְ
יםִ ולְֹא־יכְָל֣וּ יםִ לִשְׁתּ֥וֹת מִצְרַ֔ ר מַ֖ ֹ֑ י מִן־הַיאְ  ויַהְִ֥

ם רֶץ הַדָּ֖ יםִ: בְּכָל־אֶ֥  מִצְרָֽ

22 No obstante, cuando los maestros simbolistas 
de Egipto pudieron producir el mismo efecto con 
sus artes ocultas el faraón se puso obstinado. No 
[les] quiso prestar atención a [Moshé y Aarón], tal 
como Dios había predicho.  

ן כב   י ויַַּעֲֽשׂוּ־כֵ֛ יםִ חַרְטֻמֵּ֥ ם מִצְרַ֖ טֵיהֶ֑ ק בְּלָֽ  ויֶַּחֱֽזַ֤
ע לֵֽב־פַּרְעהֹ֙ ם ולְֹֽא־שָׁמַ֣ ר אֲלֵהֶ֔ ר כַּֽאֲשֶׁ֖  יהְוָֹהֽ: דִּבֶּ֥

23 El faraón les volvió la espalda y fue a su 
palacio. Incluso ante este [milagro] no quiso 
prestar atención. 

פֶן כג   ה ויִַּ֣ ֹ֔ א פַּרְע ֹ֖ ת אֶל־בֵּית֑וֹ ויַּבָ  לִבּ֖וֹ ולְֹא־שָׁ֥
ֹֽאת:  גַּם־לָז

24 Los egipcios cavaron en torno al Nilo por 
agua bebible, puesto que no podían beber 
ningún agua del río.  

יםִ ויַּחְַפְּר֧וּ כד   ת כָל־מִצְרַ֛ ֹ֥ ר סְבִיב ֹ֖ יםִ הַיאְ  מַ֣
י לִשְׁתּ֑וֹת ת יָכְֽלוּ֙ לֹ֤א כִּ֣ ֹ֔ י לִשְׁתּ ר: מִמֵּימֵ֖ ֹֽ  הַיאְ

25 Después de que Dios golpeó el Nilo, 
[permaneció de ese modo] durante siete días 
completos. 

א כה   ת ויַּמִָּלֵ֖ ים שִׁבְעַ֣ י ימִָ֑ חֲרֵ֥ ה אַֽ  הַכּֽוֹת־יהְוָֹ֖
ר: ֹֽ  אֶת־הַיאְ

26 Dios le dijo a Moshé: “Ve al faraón y dile en Mi 
nombre: “Deja salir a Mi pueblo para que puedan 
servirMe.  

אמֶר כו   ֹ֤ ה יהְוֹהָ֙ ויַּ א אֶל־משֶׁ֔ ֹ֖ ה בּ ֹ֑  אֶל־פַּרְע
מַרְתָּ֣ יו ואְָֽ ה אֵלָ֗ ֹ֚ ר כּ ה אָמַ֣ ָ֔ ח יהְוֹ י שַׁלַּ֥  אֶת־עַמִּ֖

ניִ:  ויְַעַֽבְדֻֽ

27 Si te niegas a dejarlos salir, golpearé con 
ranas todos tus territorios.  

ן כז   ה ואְִם־מָאֵ֥ חַ אַתָּ֖ י הִנֵּ֣ה לְשַׁלֵּ֑ נכִֹ֗ ף אָֽ  נגֵֹ֛
 בַּֽצְפַרְדְּעִֽים: אֶת־כָּל־גְּבֽוּלְךָ֖

28 El Nilo rebosará de ranas, y cuando salgan, 
estarán en tu palacio, en tu alcoba e [incluso] en 
tu cama. [También estarán en] los hogares de tus 
funcionarios y tu pueblo, incluso en tus hornos y 
fuentes de amasar.  

ץ כח   אוּ ועְָלוּ֙ צְפַרְדְּעִים֒ הַיאְרֹ֘ ושְָׁרַ֣ ךָ וּבָ֣  בְּבֵיתֶ֔
ר ךָ מִשְׁכָּֽבְךָ֖ וּבַֽחֲדַ֥ ית ועְַל־מִטָּתֶ֑ יךָ֙ וּבְבֵ֤  עֲבָדֶ֨
ךָ יךָ וּבְעַמֶּ֔ יךָ: וּבְתַנּוּרֶ֖  וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶֽ

29 Cuando salgan las ranas, estarán todas sobre 
ti, tu pueblo y tus funcionarios”. 

ה כט   יךָ וּבְעַמְּךָ֖ וּבְכָ֥  יַעֲֽל֖וּ וּבְכָל־עֲבָדֶ֑
 הַֽצְפַרְדְּעִֽים:

 



Éxodo Capítulo 8 

1 Dios le dijo a Moshé: “Dile a Aarón que apunte 
la vara en su mano hacia los ríos, canales y 
embalses, y hará que salgan ranas sobre Egipto”.  

אמֶר א   ֹ֣ ר אֶל־משֶׁה֒ יהְוֹהָ֘ ויַּ ֹ֣ ן אֱמ ֹ֗ הֲר ה אֶל־אַֽ  נטְֵ֤
ךָ אֶת־יָדְֽךָ֙ ת בְּמַטֶּ֔ ֹ֔ נּהְָר ים עַל־הַ֙  עַל־הַיאְרִֹ֖

ים עַל ועְַל־הָֽאֲגַמִּ֑ ים והְַ֥ רֶץ אֶת־הַֽצְפַרְדְּעִ֖  עַל־אֶ֥
יםִ:  מִצְרָֽ

2 Aarón extendió la mano sobre las aguas de 
Egipto, y las ranas salieron, cubriendo Egipto.  

ט ב   הֲרןֹ֙ ויֵַּ֤ ל אֶת־ידָ֔וֹ אַֽ י עַ֖ יםִ מֵימֵ֣ עַל֙ מִצְרָ֑  ותַַּ֨
עַ ס הַצּפַרְדֵּ֔ רֶץ ותְַּכַ֖ יםִ: אֶת־אֶ֥  מִצְרָֽ

3 Los maestros simbolistas pudieron producir el 
mismo efecto con sus artes ocultas, haciendo 
que salieran ranas sobre tierra egipcia.  

ן ג   ים ויַַּעֲֽשׂוּ־כֵ֥ ם הַֽחַרְטֻמִּ֖ טֵיהֶ֑  ויַַּעֲֽל֥וּ בְּלָֽ
ים רֶץ אֶת־הַֽצְפַרְדְּעִ֖ יםִ: עַל־אֶ֥  מִצְרָֽ

4 El faraón convocó a Moshé y a Aarón, y dijo: 
“¡Oren a Dios! Que saque las ranas de mí y mi 
pueblo. Dejaré al pueblo salir y ofrecer sacrificios 
a Dios”.  

א ד   ה ויַּקְִרָ֨ ֹ֜ ה פַרְע ן לְמשֶׁ֣ ֹ֗ הֲר אמֶר֙ וּלְאַֽ ֹ֨ ירוּ ויַּ  הַעְתִּ֣
ה ָ֔ ים ויְסֵָר֙ אֶל־יהְוֹ נּיִ הַֽצְפַרְדְּעִ֔ י מִמֶּ֖ עַמִּ֑  וּמֵֽ
ם וַאֲֽשַׁלְּחָה֙ יהוָֹהֽ: ויְזְִבְּח֖וּ אֶת־הָעָ֔  לַֽ

5 “Trata de probarme –replicó Moshé–. 
¿Exactamente cuándo oraré por ti, tus 
funcionarios y tu pueblo? Las ranas 
[inmediatamente] se apartarán de ti y tus 
hogares, permaneciendo sólo en el Nilo”.  

אמֶר ה   ֹ֨ ה ויַּ ר לְפַרְעהֹ֘ משֶׁ֣ י עָלַי֒ הִתְפָּאֵ֣  | לְמָתַ֣
יר יךָ֙ לְךָ֗ אַעְתִּ֣ עֲבָדֶ֨  לְהַכְרִית֙ וּלְעַמְּךָ֔ ולְַֽ

ים יךָ מִמְּךָ֖ הַֽצְפַרְדְּעִ֔ ק וּמִבָּתֶּ֑ ר רַ֥ ֹ֖ רְנהָ: בַּיאְ  תִּשָּׁאַֽ

6 “¡Mañana!”, dijo [el faraón]. “Como digas 
–replicó [Moshé]–. Entonces sabrás que no hay 
nadie como Dios nuestro Señor.  

אמֶר ו   ֹ֖ ר ויַּ אמֶר֙ לְמָחָ֑ ֹ֨ רְךָ֔ ויַּ עַן כִּדְבָ֣ ע לְמַ֣  תֵּדַ֔
ין  אֱלֹהֵֽינוּ: כַּֽיהוָֹ֥ה כִּי־אֵ֖

Quinta sección 
Éxodo Capítulo 8 

7 Las ranas se apartarán de ti, así como también 
de tus casas, tus funcionarios y tu pueblo. 
Permanecerán sólo en el Nilo”.  

ים וסְָר֣וּ ז   יךָ מִמְּךָ֙ הַֽצְפַרְדְּעִ֗ תֶּ֔ יךָ וּמִבָּ֣ עֲבָדֶ֖  וּמֵֽ
ךָ עַמֶּ֑ ק וּמֵֽ ר רַ֥ ֹ֖ רְנהָ: בַּיאְ  תִּשָּׁאַֽ

8 Moshé y Aarón dejaron al faraón, y Moshé clamó 
a Dios en lo referente a las ranas que Él había 
traído sobre el faraón.  

א ח   ה ויַּצֵֵ֥ ן משֶׁ֛ ֹ֖ הֲר ם ואְַֽ ה מֵעִ֣ ֹ֑ ק פַּרְע  ויַּצְִעַ֤
ה משֶׁה֙ ָ֔ ר אֶל־יהְוֹ ים עַל־דְּבַ֥  הַֽצְפַרְדְּעִ֖

ם ה: אֲשֶׁר־שָׂ֥ ֹֽ  לְפַרְע

9 Dios hizo tal como dijo Moshé, y las ranas que 
estaban en las casas, patios y campos murieron.  

ה ויַַּ֥עַשׂ ט   ר יהְוָֹ֖ ה כִּדְבַ֣ תוּ֙ משֶׁ֑ ים ויַּמָֻ֨  הַֽצְפַרְדְּעִ֔
ים ת מִן־הַבָּתִּ֥ ֹ֖ ת: מִן־הַֽחֲצֵר ֹֽ  וּמִן־הַשָּׂד

10 [Los egipcios] las reunieron en grandes 
montones, y la tierra apestó.  

ם ויַּצְִבְּר֥וּ י   ם אתָֹ֖ ם חֳמָרִ֣ שׁ חֳמָרִ֑ רֶץ: ותִַּבְאַ֖  הָאָֽ

11 Cuando el faraón vio que había habido un 
respiro, endureció su corazón y no quiso 
escucharlos, tal como Dios había predicho.  

רְא יא   ה ויַַּ֣ ֹ֗ י פַּרְע ה הָֽיתְָה֙ כִּ֤  והְַכְבֵּד֙ הָֽרְוחָָ֔
ע ולְֹ֥א אֶת־לִבּ֔וֹ ם שָׁמַ֖ ר אֲלֵהֶ֑ ר כַּֽאֲשֶׁ֖  יהְוָֹהֽ: דִּבֶּ֥

12 Dios le dijo a Moshé: “Dile a Aarón que 
extienda su vara y golpee el polvo de la tierra. Se 
convertirá en piojos en toda la superficie de 
Egipto”.  

אמֶר יב   ֹ֣ ן אֱמרֹ֙ אֶל־משֶׁה֒ יהְוֹהָ֘ ויַּ ֹ֔ הֲר  אֶל־אַֽ
ה ךְ אֶת־מַטְּךָ֔ נטְֵ֣ ר והְַ֖ רֶץ אֶת־עֲפַ֣  והְָיָ֥ה הָאָ֑

ם רֶץ לְכִנִּ֖ יםִ: בְּכָל־אֶ֥  מִצְרָֽ



13 Hicieron así. Aarón extendió la mano con su 
vara, y golpeó el polvo de la tierra. Aparecieron los 
piojos, atacando hombre y bestia. Por todo Egipto, 
el polvo se había convertido en piojos.  

ן יג   ן ויַּטֵ֩ ויַַּעֲֽשׂוּ־כֵ֗ ֹ֨ הֲר הוּ֙ אֶת־ידָ֤וֹ אַֽ  ויַּךְַ֙ בְמַטֵּ֨
ר רֶץ אֶת־עֲפַ֣ ם ותְַּהִי֙ הָאָ֔ ם הַכִּנָּ֔ ה בָּֽאָדָ֖  וּבַבְּהֵמָ֑
ר רֶץ כָּל־עֲפַ֥ ים הָיָ֥ה הָאָ֛ רֶץ כִנִּ֖ יםִ: בְּכָל־אֶ֥  מִצְרָֽ

14 Los maestros simbolistas trataron de producir 
piojos con sus artes ocultas, mas no pudieron. 
[Entretanto], los piojos atacaban hombre y bestia 
sin distinción.  

ן יד   ים ויַַּעֲֽשׂוּ־כֵ֨ ם הַֽחַרְטֻמִּ֧ טֵיהֶ֛ יא בְּלָֽ  לְהוֹצִ֥
ים לוּ ולְֹ֣א אֶת־הַכִּנִּ֖ ֹ֑ ם ותְַּהִי֙ יכָ ם הַכִּנָּ֔  בָּֽאָדָ֖
 וּבַבְּהֵמָֽה:

15 “Es el dedo de Dios”, le dijeron los maestros 
simbolistas al faraón. Mas el faraón siguió en su 
obstinación y no quiso escuchar, tal como Dios 
había predicho.  

ֹֽאמְר֤וּ טו   ה הַֽחַרְטֻמִּם֙ ויַּ ֹ֔ ע אֶל־פַּרְע  אֶצְבַּ֥
ים וא אֱלֹהִ֖ ק הִ֑ ע לֵֽב־פַּרְעהֹ֙ ויֶַּחֱֽזַ֤  ולְֹא־שָׁמַ֣
ם ר אֲלֵהֶ֔ ר כַּֽאֲשֶׁ֖  יהְוָֹהֽ: דִּבֶּ֥

16 Dios le dijo a Moshé: “Levántate muy de 
mañana, y confronta al faraón cuando salga al 
agua. Dile en Mi nombre: ‘Deja a Mi pueblo salir y 
servirMe.  

אמֶר טז   ֹ֨ ה ויַּ ָ֜ ה יהְוֹ ם אֶל־משֶׁ֗ קֶר֙ הַשְׁכֵּ֤ ֹ֨  בַּבּ
י והְִתְיצֵַּב֙ ה לִפְנֵ֣ ֹ֔ ה פַרְע א הִנֵּ֖ ימְָה יוֹצֵ֣  הַמָּ֑
מַרְתָּ֣ יו ואְָֽ ה אֵלָ֗ ֹ֚ ר כּ ה אָמַ֣ ָ֔ ח יהְוֹ י שַׁלַּ֥  עַמִּ֖

ניִ:  ויְַעַֽבְדֻֽ

17 Si no dejas salir a Mi pueblo, enviaré 
enjambres de criaturas dañinas [para atacarte a] ti, 
tus funcionarios, tu pueblo y tus hogares. Las 
casas de Egipto, e incluso el suelo sobre el que se 
levantan, se llenarán de estas criaturas.  

י יז   ינךְָ֘ כִּ֣ חַ אִם־אֵֽ יחַ הִננְיִ֩ אֶת־עַמִּי֒ מְשַׁלֵּ֣  מַשְׁלִ֨
יךָ בְּךָ֜ יךָ וּבְעַמְּךָ֛ וּבַֽעֲבָדֶ֧ ב וּבְבָתֶּ֖ ֹ֑  אֶת־הֶֽעָר

לְא֜וּ י וּמָ֨ יםִ֙ בָּתֵּ֤ ב מִצְרַ֨ ֹ֔ עָר ם אֶת־הֶ֣ ה וגְַ֥  הָֽאֲדָמָ֖
ם יהָ: אֲשֶׁר־הֵ֥  עָלֶֽ

18 ”En ese día, apartaré milagrosamente la región 
de Goshen, donde permanece Mi pueblo, de modo 
que no haya allí ninguna criatura dañina. Entonces 
te darás cuenta de que Yo soy Dios, justo aquí en 
la tierra.  

רֶץ הַה֜וּא בַיּ֨וֹם והְִפְלֵיתִי֩ יח   ר גּ֗שֶׁן אֶת־אֶ֣  אֲשֶׁ֤
ד עַמִּי֙ יהָ עמֵֹ֣ י עָלֶ֔ ם לְבִלְתִּ֥ ב הֱיוֹֽת־שָׁ֖ ֹ֑ עַן עָר  לְמַ֣

ע י תֵּדַ֔ י כִּ֛ ה אֲנִ֥ רֶב יהְוָֹ֖ רֶץ: בְּקֶ֥  הָאָֽ

Sexta sección 
Éxodo Capítulo 8 

19 Por consiguiente, haré distinción entre Mi 
pueblo y tu pueblo. Esta señal milagrosa tendrá 
lugar mañana’”.  

י יט   ת ושְַׂמְתִּ֣ ין פְדֻ֔ י בֵּ֥ ין עַמִּ֖ ךָ וּבֵ֣ ר עַמֶּ֑  לְמָחָ֥
ה ת יִהְֽיֶ֖ ֹ֥  הַזֶּהֽ: הָא

20 Dios hizo así, y enormes multitudes de 
criaturas atacaron los palacios del faraón y sus 
funcionarios. Por todo Egipto, la tierra fue 
devastada por las criaturas.  

עַשׂ כ   ן יהְוֹהָ֙ ויַַּ֤ ב ויַּבָאֹ֙ כֵּ֔ ֹ֣ ד עָר יתָה כָּבֵ֔ ה בֵּ֥ ֹ֖  פַרְע
ית יו וּבֵ֣ רֶץ עֲבָדָ֑ יםִ וּבְכָל־אֶ֧ ת מִצְרַ֛ רֶץ תִּשָּׁחֵ֥  הָאָ֖
ב: מִפְּנֵ֥י ֹֽ  הֶעָר

21 El faraón convocó a Moshé y a Aarón. “¡Vayan! 
–dijo–. [Tienen autorización para] ofrecer 
sacrificios a su Dios aquí en [nuestra] tierra”.  

א כא   ה ויַּקְִרָ֣ ֹ֔ ה פַרְע ן אֶל־משֶׁ֖ ֹ֑ הֲר אמֶר וּלְאַֽ ֹ֗  ויַּ
ם זִבְח֥וּ לְכ֛וּ רֶץ: לֵאלֹֽהֵיכֶ֖  בָּאָֽ

22 “Eso difícilmente sería apropiado –replicó 
Moshé–. Lo que sacrificaremos a Dios nuestro 
Señor es sagrado para los egipcios. ¿Podríamos 
sacrificar el animal sagrado de los egipcios ante 

אמֶר כב   ֹ֣ ה ויַּ עֲשׂ֣וֹת נכָוֹן֙ לֹ֤א משֶׁ֗ ן לַֽ י כֵּ֔  כִּ֚
ת יםִ תּֽוֹעֲבַ֣ ח מִצְרַ֔ ה נזְִבַּ֖ יהוָֹ֣ ינוּ לַֽ ן אֱלֹהֵ֑ ח הֵ֣  נזְִבַּ֞

ת יםִ אֶת־תּֽוֹעֲבַ֥ ם מִצְרַ֛ יניֵהֶ֖ נוּ: ולְֹ֥א לְעֵֽ  יסְִקְלֻֽ



sus mismísimos ojos y no hacer que nos 
apedrearan?  

23 Lo que debemos hacer es emprender un viaje 
de tres días al desierto. Allí podremos ofrecer 
sacrificios a Dios nuestro Señor, tal como Él nos 
dijo”.  

רֶךְ כג   ים שְׁל֣שֶׁת דֶּ֚ ךְ ימִָ֔ ר נלֵֵ֖ חְנוּ֙ בַּמִּדְבָּ֑  וזְָבַ֨
ה יהוָֹ֣ ינוּ לַֽ ר אֱלֹהֵ֔ ר כַּֽאֲשֶׁ֖ ינוּ: יאֹמַ֥  אֵלֵֽ

24 “Los dejaré salir –dijo el faraón–, siempre y 
cuando no vayan demasiado lejos. Pueden 
ofrecer sacrificios a Dios su Señor en el desierto. 
¡Pero oren por mí!”.  

אמֶר כד   ֹ֣ ה ויַּ ֹ֗ י פַּרְע נכִֹ֞ ח אָֽ  אֶתְכֶם֙ אֲשַׁלַּ֤
ם ה וּזְבַחְתֶּ֞ יהוָֹ֤ ר אֱלֹֽהֵיכֶם֙ לַֽ ק בַּמִּדְבָּ֔ ק רַ֛  הַרְחֵ֥

יקוּ כֶת לֹֽא־תַרְחִ֖ ירוּ לָלֶ֑ י: הַעְתִּ֖  בַּֽעֲדִֽ

25 Moshé respondió: “Cuando salga de tu 
presencia oraré a Dios. Mañana, las criaturas se 
alejarán del faraón, sus siervos y su pueblo. Pero 
que el faraón no nos engañe nunca más, 
negándose a dejar al pueblo ofrecer sacrificios a 
Dios”.  

אמֶר כה   ֹ֣ ה ויַּ ה משֶׁ֗ י הִנֵּ֨ נכִֹ֜ א אָֽ עִמָּךְ֙ יוֹצֵ֤  מֵֽ
י ה והְַעְתַּרְתִּ֣ ָ֔ ר אֶל־יהְוֹ ב וסְָ֣ ֹ֗ ה הֶֽעָר ֹ֛  מִפַּרְע

יו עֲבָדָ֥ עַמּ֖וֹ מֵֽ ר וּמֵֽ ק מָחָ֑ ף רַ֗ ל פַּרְעהֹ֙ אַל־יסֵֹ֤  הָתֵ֔
ח לְבִלְתִּי֙ ם שַׁלַּ֣ חַ אֶת־הָעָ֔ ֹ֖ יהוָֹהֽ: לִזְבּ  לַֽ

26 Moshé salió de la presencia del faraón y oró a 
Dios.  

א כו   ה ויַּצֵֵ֥ ם משֶׁ֖ ה מֵעִ֣ ֹ֑ ר פַּרְע  אֶל־יהְוָֹהֽ: ויַּעְֶתַּ֖

27 Haciendo como solicitó Moshé, Dios hizo que 
las criaturas dejaran al faraón, a sus siervos y a 
su pueblo. No quedó ni una.  

עַשׂ כז   ר יהְוֹהָ֙ ויַַּ֤ ה כִּדְבַ֣ סַר֙ משֶׁ֔ ב ויַָּ֨ ֹ֔  הֶֽעָר
ה ֹ֖ יו מִפַּרְע עֲבָדָ֣ עַמּ֑וֹ מֵֽ ר לֹ֥א וּמֵֽ  אֶחָֽד: נשְִׁאַ֖

28 Pero esta vez nuevamente, el faraón se puso 
obstinado, y no quiso dejar salir al pueblo. 

ד כח   ם אֶת־לִבּ֔וֹ פַּרְעהֹ֙ ויַּכְַבֵּ֤ עַם גַּ֖ את בַּפַּ֣ ֹ֑  הַזּ
ח ולְֹ֥א  אֶת־הָעָֽם: שִׁלַּ֖

Éxodo Capítulo 9 

1 Dios le dijo a Moshé que fuera a la presencia 
del faraón, y en el nombre de Dios, Señor de los 
hebreos, le dijera: “Deja a Mi pueblo salir y 
servirMe.  

אמֶר א   ֹ֤ ה יהְוֹהָ֙ ויַּ א אֶל־משֶׁ֔ ֹ֖ ה בּ ֹ֑  ודְִבַּרְתָּ֣ אֶל־פַּרְע
יו ר אֵלָ֗ ֹֽה־אָמַ֤ י יהְוֹהָ֙ כּ ים אֱלֹהֵ֣ ח הָֽעִבְרִ֔  שַׁלַּ֥

י ניִ: אֶת־עַמִּ֖  ויְַעַֽבְדֻֽ

2 Puesto que si te niegas a dejarlos salir, y 
continúas reteniéndolos,  

י ב   ן כִּ֛ ה אִם־מָאֵ֥ חַ אַתָּ֖ יק ועְֽוֹדְךָ֖ לְשַׁלֵּ֑ חֲזִ֥  בָּֽם: מַֽ

3 el poder de Dios se dirigirá contra tu ganado en 
el campo. Los caballos, asnos, camellos, ganado 
vacuno y ovejas [morirán de] una epidemia muy 
severa.  

ה ג   ה הִנֵּ֨ ָ֜ ה ידַ־יהְוֹ ר בְּמִקְנךְָ֙ הוֹיָ֗ ה אֲשֶׁ֣  בַּשָּׂדֶ֔
ים ים בַּֽחֲמרִֹים֙ בַּסּוּסִ֤ ר בַּגְּמַלִּ֔ אן בַּבָּקָ֖ ֹ֑ בֶר וּבַצּ  דֶּ֖

ד ד: כָּבֵ֥ ֹֽ  מְא

4 ”Dios [nuevamente] hará una distinción 
milagrosa, [esta vez] entre el ganado de Israel y 
el de Egipto. Ni un solo [animal] que pertenezca 
a los israelitas morirá.  

ה ד   ה והְִפְלָ֣ ָ֔ ין יהְוֹ ל מִקְנֵ֣ה בֵּ֚ ין ישְִׂרָאֵ֔  מִקְנֵ֣ה וּבֵ֖
יםִ ל מִכָּל־לִבְנֵ֥י ימָ֛וּת ולְֹ֥א מִצְרָ֑  דָּבָֽר: ישְִׂרָאֵ֖

5 Dios ha fijado un tiempo, y ha anunciado que 
mañana golpeará la tierra con esto”.  

ה ויַָּ֥שֶׂם ה   ד יהְוָֹ֖ ר מוֹעֵ֣ ֹ֑ ר לֵאמ ה מָחָ֗  יהְוָֹ֛ה יַעֲֽשֶׂ֧
ר ה הַדָּבָ֥ רֶץ: הַזֶּ֖  בָּאָֽ



6 Al día siguiente, Dios hizo así, y todo el ganado 
de Egipto murió. Del ganado de los israelitas, no 
obstante, ni uno fue afectado.  

עַשׂ ו   ה ויַַּ֨ ָ֜ ר יהְוֹ ת הַזֶּה֙ אֶת־הַדָּבָ֤ חֳרָ֔ מָת מִמָּ֣ ל ויַָּ֕ ֹ֖  כּ
יםִ מִקְנֵ֣ה ל וּמִמִּקְנֵ֥ה מִצְרָ֑ ת בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖  לֹא־מֵ֥
 אֶחָֽד:

7 El faraón envió un mensaje y descubrió que 
entre el ganado de los israelitas ni un solo 
[animal] había muerto. Pero el faraón 
permaneció obstinado y no quiso dejar salir al 
pueblo.  

ח ז   ה ויַּשְִׁלַ֣ ֹ֔ ה פַּרְע ת והְִנֵּ֗ ל מִמִּקְנֵ֥ה לֹא־מֵ֛  ישְִׂרָאֵ֖
ד ב ויַּכְִבַּד֙ עַד־אֶחָ֑ ה לֵ֣ ֹ֔ ח ולְֹ֥א פַּרְע  אֶת־הָעָֽם: שִׁלַּ֖

8 Dios les dijo a Moshé y a Aarón: “Tomen un 
puñado de hollín de horno y échenlo al aire ante 
los ojos del faraón.  

אמֶר ח   ֹ֣ ה יהְוֹהָ֘ ויַּ  לָכֶם֙ קְח֤וּ ואְֶל־אַֽהֲרןֹ֒ אֶל־משֶׁ֣
ם מְלֹ֣א יחַ חָפְניֵכֶ֔ ן פִּ֖ ה וּזְרָק֥וֹ כִּבְשָׁ֑ ימְָה משֶׁ֛  הַשָּׁמַ֖
ה: לְעֵינֵ֥י ֹֽ  פַרְע

9 Se asentará como polvo sobre todo Egipto, y 
cuando caiga sobre hombre o bestia en cualquier 
lugar de Egipto causará una erupción que brote 
en forúnculos”.  

ק והְָיָ֣ה ט   ל לְאָבָ֔ רֶץ עַ֖ יםִ כָּל־אֶ֣ ה מִצְרָ֑  והְָיָ֨
ם ה עַל־הָֽאָדָ֜ ין ועְַל־הַבְּהֵמָ֗ חַ לִשְׁחִ֥ ת פּרֵֹ֛ ֹ֖  אֲבַעְבֻּע
רֶץ יםִ: בְּכָל־אֶ֥  מִצְרָֽ

10 Tomaron el hollín de horno y se pararon ante 
el faraón. Moshé lo echó al aire, y causó una 
erupción, que brotó en forúnculos, en hombre y 
bestias.  

יחַ ויַּקְִח֞וּ י   ן אֶת־פִּ֣ י ויַַּעַֽמְדוּ֙ הַכִּבְשָׁ֗ ה לִפְנֵ֣ ֹ֔  פַרְע
ק ֹ֥ ה אתֹ֛וֹ ויַּזְִר ימְָה משֶׁ֖ י הַשָּׁמָ֑  שְׁחִין֙ ויַהְִ֗

ת ֹ֔ חַ אֲבַעְבֻּע ם פּרֵֹ֕  וּבַבְּהֵמָֽה: בָּֽאָדָ֖

11 Los maestros simbolistas no podían pararse 
delante de Moshé como resultado de la erupción, 
puesto que la erupción había atacado a los 
simbolistas [junto con] el resto de Egipto.  

ים ולְֹא־יָכְֽל֣וּ יא   ד הַֽחַרְטֻמִּ֗ ֹ֛ עֲמ י לַֽ ה לִפְנֵ֥  משֶׁ֖
ין מִפְּנֵ֣י ה הַשְּׁחִ֑ ין כִּֽי־הָיָ֣ ם הַשְּׁחִ֔  בַּֽחַרְטֻמִּ֖

יםִ:  וּבְכָל־מִצְרָֽ

12 [Ahora fue] Dios Quien hizo obstinado al 
faraón. Éste no escuchó a [Moshé y Aarón], tal 
como Dios había predicho.  

ק יב   ב יהְוֹהָ֙ ויַחְַזֵּ֤ ה אֶת־לֵ֣ ֹ֔ ע ולְֹ֥א פַּרְע ם שָׁמַ֖  אֲלֵהֶ֑
ר ר כַּֽאֲשֶׁ֛ ה דִּבֶּ֥ ה: יהְוָֹ֖  אֶל־משֶֽׁ

13 Dios le dijo a Moshé que se levantara muy de 
mañana y confrontara al faraón, diciéndole en el 
nombre de Dios, Señor de los Hebreos: “Deja a 
Mi pueblo salir y servirMe.  

אמֶר יג   ֹ֤ ה יהְוֹהָ֙ ויַּ ם אֶל־משֶׁ֔ קֶר הַשְׁכֵּ֣ ֹ֔  בַּבּ
ב י והְִתְיצֵַּ֖ ה לִפְנֵ֣ ֹ֑ מַרְתָּ֣ פַרְע יו ואְָֽ ר אֵלָ֗ ֹֽה־אָמַ֤  כּ

י יהְוֹהָ֙ ים אֱלֹהֵ֣ ח הָֽעִבְרִ֔ י שַׁלַּ֥ ניִ: אֶת־עַמִּ֖  ויְַעַֽבְדֻֽ

14 Esta vez, estoy dispuesto a enviar todas Mis 
catástrofes contra tu mismo corazón. [Golpearán] 
a tus funcionarios y a tu pueblo, de modo que 
sabrás que no hay nadie como Yo en todo el 
mundo.  

ייד   עַם | כִּ֣ את בַּפַּ֣ ֹ֗ י הַזּ חַ אֲנִ֨  אֶת־כָּל־מַגֵּפֽתַֹי֙ שׁלֵֹ֜
יךָ אֶל־לִבְּךָ֔ ךָ וּבַֽעֲבָדֶ֖ ע בַּֽעֲב֣וּר וּבְעַמֶּ֑ י תֵּדַ֔ ין כִּ֛  אֵ֥

ניִ ֹ֖ רֶץ: כָּמ בְּכָל־הָאָֽ

15 ”Podría haber desatado Mi poder, matándote 
a ti y a tu pueblo con la epidemia [enviada contra 
los animales], y hubieras sido borrado del 
mundo.  

י טו   חְתִּי עַתָּה֙ כִּ֤ י שָׁלַ֣ ךְ אֶת־ידִָ֔  אֽוֹתְךָ֛ ואַָ֥
בֶר ואְֶת־עַמְּךָ֖ ד בַּדָּ֑ רֶץ: ותִַּכָּחֵ֖  מִן־הָאָֽ

16 La única razón por la que te dejé sobrevivir 
fue para mostrarte Mi fuerza, de modo que se 
hable de Mi nombre por todo el mundo.  

ם טז   יךָ זאֹת֙ בַּֽעֲב֥וּר ואְוּלָ֗  בַּֽעֲב֖וּר הֶֽעֱמַדְתִּ֔
תְךָ֣ ֹֽ י הַרְא עַן אֶת־כּחִֹ֑ ר וּלְמַ֛ י סַפֵּ֥ רֶץ: שְׁמִ֖  בְּכָל־הָאָֽ
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17 ”Pero ahora estás aún tratando despóticamente 
a Mi pueblo, negándote a dejarlos salir.  

ל עֽוֹדְךָ֖ יז   י מִסְתּוֹלֵ֣ י בְּעַמִּ֑  שַׁלְּחָֽם: לְבִלְתִּ֖

18 Mañana en este tiempo, traeré un granizo muy 
fuerte. Nunca antes en Egipto, desde el día que 
fue fundado, ha habido cosa alguna como ello.  

י יח   ת מַמְטִיר֙ הִננְִ֤ ר כָּעֵ֣ ד מָחָ֔ ד בָּרָ֖ ד כָּבֵ֣ ֹ֑  מְא
ר ה אֲשֶׁ֨ הוּ֙ לֹֽא־הָיָ֤ ֹ֨ יםִ כָמ  לְמִן־הַיּ֥וֹם בְּמִצְרַ֔

ה  ועְַד־עָֽתָּה: הִוָּסְֽדָ֖

19 ”Ahora envía un mensaje y haz los arreglos 
para refugiar tu ganado y todo lo demás que 
tengas en el campo. Cualquier hombre o bestia 
que permanezca en el campo, y no entre, será 
apedreado por el granizo y morirá”.  

ה יט   ח ועְַתָּ֗ ת אֶת־מִקְנךְָ֔ הָעֵז֙ שְׁלַ֤ ר ואְֵ֛  כָּל־אֲשֶׁ֥
ה לְךָ֖ ם בַּשָּׂדֶ֑ ה כָּל־הָֽאָדָ֨ א והְַבְּהֵמָ֜  אֲשֶׁר־ימִָּצֵ֣

ה יתְָה יֵאָֽסֵף֙ ולְֹ֤א בַשָּׂדֶ֗ ד הַבַּ֔ ם ויְרַָ֧ ד עֲלֵהֶ֛  הַבָּרָ֖
 ומֵָֽתוּ:

20 Algunos de los súbditos del faraón temieron la 
palabra de Dios, e hicieron que sus esclavos y 
ganado huyeran hacia adentro.  

ר הַיּרֵָא֙ כ   ה אֶת־דְּבַ֣ ָ֔ י יהְוֹ עַבְדֵ֖ ה מֵֽ ֹ֑  הֵנִ֛יס פַּרְע
יו הוּ אֶת־עֲבָדָ֥  אֶל־הַבָּתִּֽים: ואְֶת־מִקְנֵ֖

21 Pero aquellos que no temían la palabra de Dios 
dejaron sus esclavos y ganado en el campo.  

ר כא   ם וַאֲֽשֶׁ֥ ר לִבּ֖וֹ לֹא־שָׂ֛ ה אֶל־דְּבַ֣ ב יהְוָֹ֑ ֹ֛  ויַַּעֲֽז
יו הוּ אֶת־עֲבָדָ֥  בַּשָּׂדֶֽה: ואְֶת־מִקְנֵ֖

22 Dios le dijo a Moshé: “Extiende la mano hacia 
el cielo, y habrá granizo por todo Egipto. [Caerá] 
sobre hombre y bestia, y sobre todas las plantas 
de exterior en toda la superficie de Egipto.  

אמֶר כב   ֹ֨ ה ויַּ ָ֜ ה יהְוֹ ה אֶל־משֶׁ֗  אֶת־יָדְֽךָ֙ נטְֵ֤
יםִ י עַל־הַשָּׁמַ֔ ד ויִהִ֥ רֶץ בָרָ֖ יםִ בְּכָל־אֶ֣  מִצְרָ֑
ם ה עַל־הָֽאָדָ֣ ל ועְַל־הַבְּהֵמָ֗ שֶׂב ועְַ֛ ה כָּל־עֵ֥  הַשָּׂדֶ֖

רֶץ יםִ: בְּאֶ֥  מִצְרָֽ

23 Moshé apuntó su vara hacia el cielo, y Dios 
hizo que tronara y granizara, con relámpagos que 
caían sobre el suelo. Entonces Dios hizo que 
granizara sobre la tierra de Egipto.  

ט כג   ה ויֵַּ֨ הוּ֘ משֶׁ֣ יםִ֒ אֶת־מַטֵּ֘ ה עַל־הַשָּׁמַ֒ ָ֗  וַיֽהוֹ
ן ד קלֹֹת֙ נתַָ֤ שׁ וּבָרָ֔ הֲלַךְ־אֵ֖ רְצָה ותִַּֽ ר אָ֑  ויַּמְַטֵ֧

ד יהְוָֹ֛ה רֶץ בָּרָ֖ יםִ: עַל־אֶ֥  מִצְרָֽ

24 Hubo granizo, con relámpagos que despedían 
destellos entre las piedras de granizo. Era 
extremadamente fuerte, distinto de cualquier cosa 
que Egipto hubiera experimentado desde que 
llegara a ser una nación.  

י כד   ד ויַהְִ֣ שׁ בָרָ֔ חַת ואְֵ֕ ד בְּת֣וֹךְ מִתְלַקַּ֖  הַבָּרָ֑
ד ד כָּבֵ֣ ֹ֔ ר מְא שֶׁ֠ ה אֲ֠ הוּ֙ לֹֽא־הָיָ֤ ֹ֨ רֶץ כָמ  בְּכָל־אֶ֣

יםִ ז מִצְרַ֔ ה מֵאָ֖  לְגֽוֹי: הָֽיתְָ֥

25 Por todo Egipto, el granizo mató a todo hombre 
y animal que estuviera al aire libre. El granizo 
destruyó todas las plantas de exterior, e hizo 
añicos todo árbol de los campos.  

ךְ כה   ד ויַַּ֨ רֶץ הַבָּרָ֜ יםִ בְּכָל־אֶ֣ ת מִצְרַ֗ ר אֵ֚  כָּל־אֲשֶׁ֣
ה ם בַּשָּׂדֶ֔ ה מֵֽאָדָ֖ ת ועְַד־בְּהֵמָ֑ שֶׂב ואְֵ֨  כָּל־עֵ֤
ה הַשָּׂדֶה֙ ד הִכָּ֣ ץ הַבָּרָ֔ ה ואְֶת־כָּל־עֵ֥  הַשָּׂדֶ֖
 שִׁבֵּֽר:

26 Sólo en Goshen, donde vivían los israelitas, no 
hubo granizo.  

ק כו   רֶץ רַ֚ ם גּ֔שֶׁן בְּאֶ֣ י אֲשֶׁר־שָׁ֖ ל בְּנֵ֣  לֹ֥א ישְִׂרָאֵ֑
ה ד: הָיָ֖  בָּרָֽ

27 El faraón envió un mensaje y convocó a Moshé 
y a Aarón. Les dijo: “¡Esta vez soy culpable! ¡Dios 
es Justo! ¡Somos yo y mi pueblo los que estamos 
equivocados!  

ח כז   ה ויַּשְִׁלַ֣ ֹ֗ ה ויַּקְִרָא֙ פַּרְע ן לְמשֶׁ֣ ֹ֔ הֲר  וּלְאַֽ
אמֶר ֹ֥ ם ויַּ אתִי אֲלֵהֶ֖ עַם חָטָ֣ יק יהְוֹהָ֙ הַפָּ֑  הַצַּדִּ֔

י וַאֲֽנִ֥י  הָֽרְשָׁעִֽים: ועְַמִּ֖



28 Oren a Dios. Ha habido suficiente de este 
trueno sobrenatural y granizo. Los dejaré salir. No 
se los demorará nuevamente”.  

ירוּ֙ כח   ה הַעְתִּ֨ ָ֔ ב אֶל־יהְוֹ ת ורְַ֕ ֹ֛ הְי  קלֹֹ֥ת מִֽ
ים ד אֱלֹהִ֖ ה וּבָרָ֑ ם וַאֲֽשַׁלְּחָ֣ סִפ֖וּן ולְֹ֥א אֶתְכֶ֔ ֹֽ  ת
ד: ֹֽ עֲמ  לַֽ

29 Moshé le dijo: “Cuando salga de la ciudad, 
extenderé las manos [en plegaria] a Dios. 
Entonces los truenos cesarán, y no habrá más 
granizo. Entonces sabrás que todo el mundo 
pertenece a Dios.  

אמֶר כט   ֹ֤ ה אֵלָיו֙ ויַּ יר כְּצֵאתִי֙ משֶׁ֔  אֶת־הָעִ֔
שׂ ֹ֥ י אֶפְר ה אֶת־כַּפַּ֖  יחְֶדָּל֗וּן הַקּלֹ֣וֹת אֶל־יהְוָֹ֑
עַן יִהְֽיהֶ־ע֔וֹד לֹ֣א והְַבָּרָד֙ ע לְמַ֣ י תֵּדַ֔ ה כִּ֥ יהוָֹ֖  לַֽ
רֶץ:  הָאָֽ

30 ”Me doy cuenta de que tú y tus súbditos 
todavía no temen a Dios.  

ה ל   יךָ ואְַתָּ֖ עְתִּי וַעֲֽבָדֶ֑ י ידַָ֕ רֶם כִּ֚ ירְא֔וּן טֶ֣ י תִּֽ  מִפְּנֵ֖
 אֱלֹהִֽים: יהְוָֹ֥ה

31 El lino y la cebada han sido destruidos, puesto 
que la cebada estaba en sazón, y el lino había 
formado tallos.  

ה לא   ה והְַפִּשְׁתָּ֥ תָה והְַשְּׂערָֹ֖ י נכָֻּ֑  הַשְּׂערָֹה֙ כִּ֤
יב ה אָבִ֔ ל: והְַפִּשְׁתָּ֖ ֹֽ  גִּבְע

32 Pero el trigo y la espelta no han sido 
destruidos, puesto que tardan en brotar”.  

ה לב   מֶת והְַֽחִטָּ֥ י נכֻּ֑וּ לֹ֣א והְַכֻּסֶּ֖  הֵֽנּהָ: אֲפִילֹ֖ת כִּ֥

33 Moshé dejó la presencia del faraón, y salió de 
la ciudad. Apenas extendió las manos hacia Dios, 
el rayo cesó, y el granizo y la lluvia dejaron de 
caer al suelo.  

א לג   ה ויַּצֵֵ֨ ם משֶׁ֜ יר פַּרְעהֹ֙ מֵעִ֤ שׂ אֶת־הָעִ֔ ֹ֥  ויַּפְִר
יו ה כַּפָּ֖ ד הַקּלֹוֹת֙ ויַּחְַדְּל֤וּ אֶל־יהְוָֹ֑ ר והְַבָּרָ֔  וּמָטָ֖

ךְ רְצָה: לֹֽא־נתִַּ֥  אָֽ

34 Pero cuando el faraón vio que ya no había 
lluvia, granizo ni rayo, continuó en sus caminos 
pecaminosos. Él y sus funcionarios continuaron 
obstinándose.  

רְא לד   ה ויַַּ֣ ֹ֗ ל פַּרְע ר כִּֽי־חָדַ֨ ד הַמָּטָ֧  והְַבָּרָ֛
סֶף והְַקּלֹֹ֖ת ֹ֣ א ויַּ ֹ֑ חֲט ד לַֽ יו: ה֥וּא לִבּ֖וֹ ויַּכְַבֵּ֥  וַעֲֽבָדָֽ

35 El faraón endureció su corazón y no dejó salir a 
los israelitas, tal como Dios había predicho por 
medio de Moshé. 

ב ויֶַּחֱֽזַק֙ לה   ה לֵ֣ ֹ֔ ח ולְֹ֥א פַּרְע י שִׁלַּ֖  אֶת־בְּנֵ֣
ל ר ישְִׂרָאֵ֑ ר כַּֽאֲשֶׁ֛ ה דִּבֶּ֥ ה: יהְוָֹ֖  בְּידַ־משֶֽׁ
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33 Moshé dejó la presencia del faraón, y salió de 
la ciudad. Apenas extendió las manos hacia Dios, 
el rayo cesó, y el granizo y la lluvia dejaron de 
caer al suelo.  

א לג   ה ויַּצֵֵ֨ ם משֶׁ֜ יר פַּרְעהֹ֙ מֵעִ֤ שׂ אֶת־הָעִ֔ ֹ֥  ויַּפְִר
יו ה כַּפָּ֖ ד הַקּלֹוֹת֙ ויַּחְַדְּל֤וּ אֶל־יהְוָֹ֑ ר והְַבָּרָ֔  וּמָטָ֖

ךְ רְצָה: לֹֽא־נתִַּ֥  אָֽ

34 Pero cuando el faraón vio que ya no había 
lluvia, granizo ni rayo, continuó en sus caminos 
pecaminosos. Él y sus funcionarios continuaron 
obstinándose.  

רְא לד   ה ויַַּ֣ ֹ֗ ל פַּרְע ר כִּֽי־חָדַ֨ ד הַמָּטָ֧  והְַבָּרָ֛
סֶף והְַקּלֹֹ֖ת ֹ֣ א ויַּ ֹ֑ חֲט ד לַֽ יו: ה֥וּא לִבּ֖וֹ ויַּכְַבֵּ֥  וַעֲֽבָדָֽ

35 El faraón endureció su corazón y no dejó salir a 
los israelitas, tal como Dios había predicho por 
medio de Moshé. 

ב ויֶַּחֱֽזַק֙ לה   ה לֵ֣ ֹ֔ ח ולְֹ֥א פַּרְע י שִׁלַּ֖  אֶת־בְּנֵ֣
ל ר ישְִׂרָאֵ֑ ר כַּֽאֲשֶׁ֛ ה דִּבֶּ֥ ה: יהְוָֹ֖  בְּידַ־משֶֽׁ

Haftarah 
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